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Takum 00pazoM, CTPYKTypa OJHOCOCTABHBIX NMpemiokeHui B pacckase A. II. UexoBa «MoHBIY» oTiaudaeTcs
MIPOCTOTOM, BKITIOYAET, KPOME IITABHOTO WIICHA, JIOTIOJHEHHE U OOCTOSATEILCTBO, OJHAKO TAKUE MOJICTH MpPETOKe-
HUI KaK CaMOCTOSITEIbHbIC CAMHHUIIBI HE THUIHYHBI, a SBISIOTCS COCTABHBIMH YaCTSIMH CIOXKHBIX TIPEII0KCHUH.
DYHKIIUM OJTHOCOCTABHBIX NPEUIOKEHUI B pacckaze pa3nuyHbl: A. I1. UexoB KUCMONb3yeT UX JUIsl XapaKTePUCTUKU
TepoeB, 7S ONMCAHUS Tei3axa, 00CTaHOBKH, TJ€ TIPOUCXOIUT COOBITHE, /ISl BRIPAKESHHSI MOJAIBHBIX OTTEHKOB.
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THE ASPECTS OF STRUCTURAL AND FUNCTIONAL PECULIARITIES OF A MONONUCLEAR SENTENCE
(BY THE MATERIAL OF THE STORY BY A. P. CHEKHOV “IONYCH”)

Astaf'eva Ol'ga Aleksandrovna
Koloskova Tat'yana Aleksandrovna
State University of Humanities and Technology in Orekhovo-Zuyevo
olga.astafeva.71@mail.ru; koloskova_tak@mail.ru

The article reveals the peculiarities of structure of mononuclear sentences in the story by A. P. Chekhov “Tonych”, their functions
in the speech of characters and in the writer’s speech. Special attention is paid to semantic and grammatical expression and syn-
tactic spreading of the main parts of mononuclear sentences, the usage of which helps the writer concentrate attention on action,
attach a special expression to speech, create individual writer’s stylistic techniques of ironic implication.

Key words and phrases: mononuclear sentence; structure; functions; the main part of a sentence; A. P. Chekhov; the story
“lonych”.

YK 81'373.6

Baoichbim ucmounukom nonoaHeHus CJI06APHO20 cocmaesa A3blKa A6IAIOMCA 3aUMCME0O6AHUA U3 dpyzux A3bIKOE.
B cmamve npedcmaeﬂeﬂbl pe3yibmamol UCCeO08AHUSL UCNAHCKO20 NAACMA 3AUMCMBEOBAHHOU JICKCUKU 8 AH2TULICKOM
sazvike. Ocoboe sHuManue y()efmemc;t nosmanHomy aHaiusy I’lpe()nOCbl]lOK 07151 BO3HUKHOBEHUSL UCNAHUIMOB 6 AHTUL-
CKOM A3bIKe, UCMOYHUKAM U NYMAM UX NPOHUKHOBEHUS 6 A3blK KAK Henocpe()cmeeyno U3 UCNaHCKO20 A3vblKd, makxK
u OI/lOCpeaOGGHHO uepes ﬂ3bu<u-adcmpambl, OnpedeﬂeHuio Uux pojau u mecma 6 Cilo6apHom cocmaee, cucmemamusayuu
u Kﬂaccu¢ul<auuu 3AUMCMBOBAHHbBIX C/106.

Knrouesvie cnosa u ¢opasvl: 3aMMCTBOBaHUS; 3aMMCTBOBaHHAs JIEKCHKA; UCTIAHCKUE 3aMMCTBOBAHUS; UCTIAHU3MBL,
AHTTMHACKHUH S3BIK.
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Baaysn Ceersiiana PasMukoBHa, 1. e, H., JOUEHT
FOorcuwuii pedepanvuwiil ynusepcumem
akhmad.anna@yandex.ru; baluyans@sfedu.ru

3AMMCTBOBAHHAS JIEKCUKA B AHI'JIMMACKOM SI3bIKE: HCITAHCKHWM IIJIACT

ITo mepe TOro, Kak NOBCEMECTHO Pa3BUBAIOTCS OTPACIA MUPOBOU KyIbTYphl, HAYKH, BO3PACTAeT BIMSHUE CPEJICTB
MaccoBOH MH(OPMAINH, TPOUCXOANUT IPOIIECC AKTUBHOT'O B3aNMOJCHCTBUS Pa3IMIHBIX S3BIKOBBIX TpyHIl. Bripodenwm,
JAHHOE SIBJICHUE HACUUTHIBAET MHOTOBEKOBYIO uctoputo. Eme B 2000 roxy 10 Hamien 3psl, KOrja OIpeAeIuIuCh TOp-
TOBO-TIPOMBIIUJICHHBIE OTHOIIEHUS MEXy CTpaHaMHM, MOSBWIKChH IEPBbIE NPEANOCBUIKHA Ul Hayalla MHTETrpalyu
S3BIKOB. [IpH TOCTOSHHOM KOHTAaKTE HOCHUTENN Pa3IHYHbIX S3HIKOB OOMEHHMBAIIUCH JIMHIBHUCTHYECKHM OIIBITOM,
U B UTOT€ MIPOMCXONIN U3MEHEHUS B TPAMMAaTHYECKOH, CHHTaKCHYEeCKOH U (POHETHUYECKOH CTPYyKType A3bIKa, B 0aze
SI3BIKA-PELETITOPA YKOPEHSUIUCh ONpPEJICIICHHbIE NHOS3bIYHBIE PEYeBbIE CErMEHTHI. [Iponecce, B pe3ynbraTe KOTOpOro
JIEKCUYECKUE €JUHUIIBI OHOTO SI3bIKA YCBAUBAOTCS IPYTUM SI3bIKOM, B IMHIBUCTHKE Ha3bIBAIOT 3aUMCTBOBAHUEM.
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CyniecTBYeT HECKOJIBKO Pa3IMYHBIX TOYEK 3pEHMs YUCHBIX Ha NpodieMy 3anMcTBoBanuii. Tak, Harpumep, I'yro
Opuct Lyxapar, HeMenkuii TMHTBUCT, nucal: «Teneps u3ydeHue 3Tol NPOOIEMBI SIBIIETCS yXKE HE HCKITIOYEHHUEM,
Kak 3T0 OBUIO eIl HeAaBHO, a IPABHUIIOM, U MBI C TOPa3/0 OONBIINM OCHOBaHHWEM, YeM Makc Miomiep, KOTOpBIi
CKazaj, YTO “CMENIaHHBIX S3BIKOB HE CYIIECTBYET , MOXKEM YTBEPIKIATh Kak pa3 oOpaTHOE: “HeCMEIIaHHBIX S3BIKOB
He cymecTByeT » [2, ¢. 176-177].

JI. B. lllep6a, ncxoms u3 3TOW TEOPHUH, BBIIEIHI TPH KATETOPUH CMEIICHHUS S3BIKOB!

1. IlennkoM 3aMMCTBOBaHHBIC U3 HHOCTPAHHOTO S3bIKA MOHSITHS M BBIPAXKCHUSL.

2. Tpanchopmaryy B A3bIKE, TIOABEPKEHHOM BIMSIHHUIO SA3bIKa-a/ICTpaTa.

3. OmmubKM B YCBOCHHUH MHOCTPAHHOTO 5A3bIKA, MOCTEIICHHO MIPUHSATHIC O0IIECTBOM Kak HOpMa [3].

[MocTeneHHo TMHIBUCTHI M (DUIIONIOTH CXOJIMIIUCH BO MHEHHH OTHOCHTENILHO aKTyaJbHOCTH M3YUeHHs] 3aUMCTBO-
BaHUW M3 MHOCTpaHHBIX s3bIKOB. JI. I1. KpblcHH yke OTKpPBITO 3asBJISLI, YTO JUISl Pa3BUTHUS MOYTH KAXKIOTO S3bIKa
MPOIIECC 3aMMCTBOBAHHUSI CJIOB U3 IPYTHX SI3BIKOB BIIOJIHE €CTECTBEHEH M 00bIucH [1].

B naHHOM HCClieOBaHMM pacCMaTPHBAETCs SBJICHHE MCIIAHCKUX 3aMMCTBOBAHHMH B aHIIIMICKOM si3bIke. B mcro-
pUM Pa3BUTHUS aHIIIMICKOrO S3bIKa CYLIECTBOBAJ PsiJl MPEINOCHUIOK JUI BOSHUKHOBEHHS 3aMMCTBOBAHHUI — CIIOB
WHOCTPAHHOTO POUCXO0XKICHUS, TPOHUKIINX MO BIUSHAEM BHEIIHEH CPEbl B CIIOBApHYIO 0a3y s3bIKa-pEIMITHEHTA.
Bo-niepBbIX, MOSBICHHUIO 3aMMCTBOBAHMI CIIOCOOCTBOBAIN TOPTOBBIC, AWUIIOMATHYECKHE, a TAaKXKE JTUHACTUYCCKHE
OTHOIIIEHHS C APYTUMH CTpaHaMH. Bo-BTOPBIX, 3aMMCTBOBaHNS YKOPEHSUTHCH B AHIJIMMCKON ey 3a CUET OTCYTCTBUS
MHOTO CJIOBa /I 0003HAUYEHHSI KOHKPETHOTO TepMHHA. B-TpeThux, cloBaph aHITIMHCKOTO SI3bIKA TOTIOJIHSIICS TaKKe
3a CYET JIEKCUKH KyJIbTYpHI U OBITa.

W3ydeHne BBINIEH3IIOKEHHBIX (DAKTOPOB BO3HHKHOBEHHSI 3aMCTBOBAaHMI B aHTIMICKOM S3BIKE MO3BOJMIIO yCTa-
HOBUTH TIEPHOJ] CMEKHOCTH aHIIMHCKON M MCIIAHCKOH JIeKCHKH. VcToprdeckue AaHHbIe CBUAETEIBCTBYIOT 00 YKper-
JICHUH UCIIAHO-aHTJIMHCKUX OTHOILIEHUH B CepeJiHE MIECTHAAATOr0 BeKa M0Cie 3aKII0YeHHs IMHACTHIECKOro Opaka
Mexay koponeM Mcnanun @ununnom Il u anrnuiickoit koponesoit Mapueit I Tronop. B nepuoa tecHoro cotpynHu-
YecTBa CTpaH B AHIIIMIO MPUOBIBAIN MCIIAHIIBI, @ TOPTOBBIE OTHOIICHHSI MEXK/Y CTpaHaMH MPOLBETANIN. 3a 3TOT OTpe-
30K BPEMEHH aHIJIMYaHe MEPEHUIH Psii UCTIAHCKHUX CIIOB, OTHOCSIIMXCS K KyJbTYpe W OBITY cTpaHbl. M3BecTHO, 4TO
0O0ITBIIIOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHIN aHTIIMHCKHUN S3BIK IEPEHSIT U3 MCIIAHCKOTO BO BPEMsI pacIiBeTa MCIIAHCKOM JTH-
TepaTyphl B KOHIIE IIECTHAAIATOTO — HaYaje CEMHALIATOTO BeKa. B KadecTBe nmpuMepa MOKHO IPUBECTH CIICIYIOIIHH
HepeYeHb CIIOB MCIIAHCKOIo MpoucxoxaeHus: infanta — or ucm. infanta (mepsonavansHOe 3HaYEHUE — «JI0Yb MCIIAH-
CKOTO WM MOPTYTaJIbCKOTO KOPOJsSI OO JKeHAa ChIHA WCNAHCKOTO WM IIOPTYrajbCKOTO KOpOJs, HE HMMEIOMIast
[paB Ha MPECTO»), B AHIVIMHCKHUN SI3BIK BOILIIO MO 3HAYEHHEM «IPUHIIECCAa», OJHAKO B PEUH HE YKPEIHIOCH;
don — ot ucn. don — «xou», hidalgo — ot ucn. hidalgo — «peinaps». YcranosieHo, 4To GOIBIIMHCTBO U3 3aUMCTBOBA-
HHH M3 UCHAHCKOTO SI3bIKa HE MPYYKUIIICH B aHITIMHCKOM SI3bIKE U CUMTAIOTCS BapBapu3Mamu [4].

ITocne cmept Mapuu Bo BTOPOIl NOJOBUHE IIECTHAJLATOTO BEKa OTHOLICHHS Mexay AHriaueil u Mcnanueit
PE3KO YXyIIIWINCh, U YK€ B KOHIIE CTOJIETHSI MEXAY CTpaHaMH pa3pa3miach BoWHa. 3a BpeMsl BOCHHBIX JIeHCTBUN
CJIOBAaph AHMIMICKOTO SI3bIKA TAaK)Ke IOITIOJIHMIICS 3JEMEHTaMM MCIAHCKOW JeKCcHKH. Cpean HUX BBIIEISIIOTCS IIpe-
HUMYIIECTBEHHO MOPCKHE BOCHHBIC TepMHUHBL: armada — ot ucn. armada — «bnot»; renegade — ot ucn. renegado —
«OTCTYMHHK, U3MEHHUKY; vigilante — oT uci. vigilante — «cTOpoX, cMOTpHUTENb»; tornado — ot ucn. tornada —
«ITOpMY; stevedore — OT UCIIL. estibador — «TOPTOBBIN TPY3UnK», galleon — ot uct. galeon — «0oBIIOE TAPYCHOE
cymHO», comrade — oT ucI. camarada — «rosapumiy, flotilla — ot ucn. flota — «dmorumus» [Ibidem].

Crnenyer ydecTs (h)akTOp MOBTOPHOTO 3aMMCTBOBAHHS: OOJBIIMHCTBO CJIOB B HCIAHCKOM SI3BIKE JIATHHCKOTO
MIPOMUCXOKACHHS, & B CHITy HCTOPHIECKUX 0COOEHHOCTEH (hOpMHUPOBAHMS HCIAHCKOTO TOCYIapCTBA HETB3sI OCTABUTH
0e3 BHIMaHUS TOT GakT, yTo Vcnmanus noiroe BpeMsi HaXOIMIach BO BIACTH apaOCKoil KynbTypbl. TakuMm o0paszom,
psI CJIOB, TONABLIMX B aHTJIMUCKUH SI3BIK M3 MCIIAHCKOTO, IEMOHCTPUPYIOT COOOH ajacTpaTHOE siBlieHHe. Boiaennm
nepeueHb 3aMMCTBOBAHMH, NPUILIEIIINX B aHTJIMHCKUI A3bIK Yepe3 NCTIaHCKUH onocpenoBaHHO [Ibidem]:

Al-gattas (apabek. «Mopcekoit open») — alcatraz (ucm. «nenukan») — albatros (auri.).
Qirmiz (apabck. «MaNUHOBBINY) — cremesin (UCI. «TEMHO-KPACHBINY) — Crimson (aHri.).
Mata (apabck. «yOutsiity) — matador (ucm. «matagop, youitua») — matador (aur.).
Al-tob (apabek. «kupnuu») — adobe (ucn. «caman») — adobe (auri.).

Tun (apabck. «kpacHoe aepeBo») — atlin (ucir. «TyHemy) — tuna (anrin.).

Al-birqug (apabek. «abpukocy) — albaricoque (UciL. «abpuKOC») — apricot (aHTIL).
Al-hursufa (apa6ck. «apruiok») — alcarchofa (ucn. «aptuinok») — artichoke (auri.).

KaK yke OBLIO 3aMEUEHO paHee, NCIIAHCKHUHN SI3bIK (POPMHUPOBAJICS TOA BIMSHUEM JIATHHCKOTO quanekta Mbepun.
Cpenu 0B JaTHHCKOTO MPOUCXOXK/ICHNUS, YKOPSHHUBIINXCSL B HCIIAHCKOM SI3BIKE, a 3aT€M MEPEHATHIX aHTITHHCKUM,
ObuTH BBIIETICHHI cneayromue [Ibidem]:

Amicus (J1aT. «apyr») — amigo (Kcr. «apyr») — amigo (aHri.).

Canna (y1at. «TpoCTHUKY) — cafion (UCI. «yILIelbe, KaHbOH») — Canyon (aHri.).

Laqueum (nar. «metis, myTbl») — lazo (ucm. «BepeBkay) — [asso (anri.).

Nigrum (nmat. «4epHslit») — negro (UCIL. «ICPHBII») — negro (aHriL.).

Sexta (naT. «uecToi (dac mocie BOCX0/a, MOJIIECHb)») — Siesta (UCIL. TIONyACHHBIN OTABIX) — Siesta (aHIIL.).

AHanM:-s JIEKCHKH TIO3BOJIJI OITIPE/IEIMTh, K KAKOMY KJIACCy 3aMMCTBOBAHHMH NPHMHAUICKUT OOJIBIIMHCTBO M3 HCIa-
HU3MOB B aHIJIMICKOM si3bIKe. Kak M3BECTHO, 3aMMCTBOBAHNS MOAPA3/IEILIIOT Ha JIEKCHYECKUE U ceMaHTHIeckue. B mep-
BOM CIIyJae XapaKTepHO YCBOCHHE CJIOBA WM YaCTH CJIOBA 3 SI3BIKA-JI0HOPA C COOTBETCTBYOIIMMH TPaMMATHIECKUMU
1 (POHETHYCCKUMHU aJIanTausMi (3auMcTBOBaHHOEe ucr. huracén [u.ca.'kan] — aurm. hurricane ['harik(e)n] (yparamn),
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HaOJIFO/[aeM, YTO B 3aMMCTBOBAHHOM BapUaHTE B COOTBETCTBHH C aHTIIMHCKUAM MPOM3HOIICHHEM N B Havase cioBa (oHe-
THUYECKH 0003HaYaeTcs, a yJapeHne MajaeT Ha nepBblid cior). 1o ceMaHTHYECKHM 3aMMCTBOBAHHEM I10Jpa3yMeBaIOT
TIOSIBJICHUE B S3BIKE-PEIICITOPE HOBOTO 0003HAYEHHS IS yKE CYIIECTBYIOMETo NOHATHA. CyIeCTBYET 1 TPETHIA THIT 3a-
HMMCTBOBAHUS — KaJbKa — IPSMOI TIepeBOA CJIOBa M3 s3bIKa-OHOpa. Tak, HanpuMmep, alpaca (TepMuH a7t 0003HAUCHUS
OJIOMAITHEHHBIX JIaM) U3 UCTIAHCKOTO SI3BIKA B aHIIIMHCKUI IepennIo 0e3 KaKuX-JIio0 MOp(eMHBIX N3MEHESHHH.

3ayacTyro HCIAaHU3MBI, YKOPEHHUBIIHECS B AaHTIIMHCKOM S3BIKE, IIPETEPIIEIA HEKOTOPHIE CTPYKTYPHBIC U3MEHEHHUSL.
OO6b19HO TIOKOOHBIE TPaHCHOPMAITIH CBSI3aHBI C U3MEHEHISIMH TpedukcanbHON 00 cypPHKCaTbHOM JacTH CIOBa.
Tak, ucmaHckuii cypdukc -CiON B aHTIIMICKOM BapHaHTe TpeicTaeT kak -tion: abolicion — abolition (oTvena),
cybdukc -0r mpeoOpa3yeTcs B aHIIIHHACKHH -er: defensor — defender (3aIUTHUK), a UCTIAHCKAsI IPHUCTaBKa des- (desacato)
B aHrIHiicKoM Mensietcst Ha dis- (disrespect) (HeyBakeHue).

KaK HU3BCCTHO, Han60nbmee KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHMN aHTJIMHCKUH SI3BIK U3 UCIIAHCKOTO TMOJY4YHrJl B HOBOAH-
DJIMACKUN NIEPUOJ, OJHAKO U 10 CEH JE€Hb IMPOUCXOJUT MPOLECC CIUSHUS PAIUYHBIX S3BIKOBBIX KYJIBTYD, COILYT-
CTByIOHlI/Iﬁ SIBJICHHUIO 3aMMCTBOBaHMsA. B JACBATHAAATOM, JBAJAIATOM BEKaX HMCHAHU3MbI JOCTATOYHO IIIHPOKO HC-
MOJIL30BANIUCH B JuTeparype. Tak, B poMane DpHecta XoMUHTY3s «[1o KOM 3BOHHUT KOJOKOM» MokazaHa McmaHus
B TOJBI TPaXIAHCKOW BOWHBI, U B TMIPOU3BEICHUH IPUBEICHO HEMAIIOE YHCIIO MCIIAHCKUX CIIOB, BRIPAXCHUH, pyra-
TENbCTB: ay, mi madre [5, p. 149] — «aii, mama Most»; salud [Ibidem, p. 199, 211], hola [Ibidem, p. 11, 13] — «3apaB-
CTBYH, ipuBeT»; guerilla [Ibidem, p. 92, 127] — «boemy.

B xone nccnenoBanus ObIa caelaHa IMOTBITKA PACIPEICTUTH BBITBICHHBIC HAMH HCIIAaHU3MBI, 3aMMCTBOBaHHEIC
3a BECh HOBOAHTIMHCKHHN TIEPUO, TI0 KIlaccam:

1. 3amMcTBOBaHHWS HAa3BaHWUU MCIIAHCKUX OIOM, HIIEBBIX MPOAYKTOB [4]:

Aquacate — avocado (aBokajio), paella (nasbs, Ha3BaHKUE TPAIUIIMOHHOTO UCMIAHCKOTO OItoza), tomate — tomato
(momunop), patata — potato (xaprodens), banana (6anamn), burrito (Gypputo, Ha3BaHHE MEKCHKAHCKOTO Oir01a),
charqui — jerky (Jxepku, BsiieHOE MsICO), chocolate (10konax), cacao (kakao), chilpoctli — chipotle (aumnotine, Mex-
CUKaHCKasl PUIIPaBa, KOMUECHBIN TIepel] Yuin), tequila (Texuna).

2. 3anMCTBOBaHUSA B 00JACTH NPEAMETOB KYJIBTYPHOIO 00MX01a:

Bolero (6onepo, UCTIAaHCKHU TaIlell; JKUIIET, KaKeT), cafeteria (kaderepuii), cigarro — cigar (curapa), canoa —
canoe (xaHo3), barbacoa — barbecue (6apbexsio), tango (tauro), rumba (pym6a).

3. 3amMcTBOBaHWS Ha3BaHW )KHBOTHBIX, PACTCHUH, HACCKOMBIX, SIBIICHUI TIPUPOJIBL:

El lagarto — alligator (ayuturarop), alpaca (anbnaka), burro (ocnux), cucaracha — cockroach (tapaxan), sabana —
savannah (caBanHa).

4. ToproBble TSPMUHBIL:

Cargo (rpy3).

Takum 00pa3zoM, GONBIIMHCTBO MCIIAHW3MOB HE YKOPEHIINCH B aHTIMHCKOW PEYHM M CUMTAIOTCS BapBapHU3MaMu
¥ 3K30TH3Mamu. Kak 6BIJ'[O paHee 3aMEUYCHO, MUK CIUAHUA KYJIbTYP ABYX CTPaH IMPOUCXOAHWJI ¢ KOHIA IMATHAAATOTO —
HaJaJia MeCcTHAAIAaTOro BeKa, M OOJNBIIMHCTBO U3 MOHATHH, 3aMMCTBOBAHHBIX B Ty 3II0XY, B HACTOSIIIEM BPEMEHH CUHU-
TaroTcs ycrapeBIUMHA. OCHOBHOE KOJIMYECTBO MCIIAHM3MOB B aHTIIMHCKOI pedr MCTONMB3YIOTCS A PUAAHUS €il Ko-
JIOPUTA ¥ CTHITUCTUYECKON OKPACKH, & YCTOSBIIUMHUCS B PEYH MOYKHO CUMTATH JIUIIb HEOONMBIION Ps MOHATHH, KiTac-
CU(HIMPOBAHHEIX B JJaHHOM HUccienoBannd. OTHAKO TOYHBIA aHAIN3 CJIOBOOOPa30BaTeNBHBIX MOpdeM, GoHeM, cTu-
JUCTHYECKOI OKPACKH 3aMMCTBOBAHHI, TIOMABIIHX B aHTIMHCKAHN S3BIK U3 UCIIAHCKOTO, CIIE TPEICTOUT IPOBECTH.
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The loanwords from other languages are an important source of vocabulary replenishment. The paper presents the results
of studying the Spanish stratum of borrowed vocabulary in the English language. The author focuses on phase analysis
of the backgrounds for the origin of hispanicisms in the English language, the sources and ways of their penetration into the lan-
guage as directly from the Spanish language so as indirectly through the adstrats, identifying their role and place in the vocabu-
lary, systematizing and classifying the loanwords.
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